2 Thes 3:8


is the negative coordinating conjunction OUDE, which means “neither, nor, and not; not, or not even.”
 is the adverb DWREAN, which means “freely, without cost, as a free gift; for nothing, needlessly; without cause or for no reason.”
 is the accusative direct object from the masculine singular noun ARTOS, meaning “bread.”
 is the first person plural aorist active indicative from the verb ESTHIW, which means “to eat.”

The aorist tense is a constative aorist describing the entirety of the time Paul was with the Thessalonians.


The active voice indicates that all the members of Paul’s team produced this action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

 is the preposition PARA plus the ablative of source from the masculine singular indefinite pronoun TIS, meaning “from anyone.”
“We did not even eat bread as a free gift from anyone,”
is the conjunction of strong contrast ALLA, meaning “but.”
 is the preposition EN plus the instrumental of means from the masculine singular nouns KOPOS and MOCHTHOS connected by the simple conjunction KAI, which means “by hard work and labor.”
 is the genitive of time from the feminine singular nouns NUX and HĒMERA, connected by the simple conjunction KAI, meaning “night and day.”
 is the parenthetic nominative from the first person masculine plural present deponent middle/passive participle from the verb ERGAZOMAI, which means “to work.”

The present tense is a pictorial present which presents a picture to the Thessalonian believers’ minds of not only what was going on in the past while Paul was with them but what was going on right now in his life as he was writing to them.  This may also be considered a customary present for what habitually occurred in his life.  He was still laboring and working hard night and day.


The middle/passive form of this verb is deponent, which means it is middle in form but active in meaning.  Paul and those with him produce the action of the verb.


The participle is circumstantial.

“but by hard work and labor working night and day”
 is the preposition PROS plus the accusative of purpose from the neuter singular articular aorist active infinitive from the verb EPIBAREW, which means “to be a financial burden” with the negative MĒ, meaning “not.”

The aorist tense is a constative aorist the entirety of Paul’s ministry as an apostle.  He never wanted to be a financial burden to anyone, nor did the Lord ever permit him to become a burden to anyone.


The active voice indicates that Paul and those with him produced the action of never becoming a financial burden to anyone.


The infinitive used with the preposition PROS and the article is one method in Greek for introducing a purpose clause, and should be translated “for the purpose of not financially burdening.”
 is the accusative direct object from the masculine singular indefinite pronoun TIS, meaning “any or anyone.”
 is the descriptive genitive from the second person plural personal pronoun SU, meaning “of you.”
“for the purpose of not financially burdening any of you,”
2 Thes 3:8 corrected translation
“We did not even eat bread as a free gift from anyone, but by hard work and labor working night and day for the purpose of not financially burdening any of you,”
Explanation:
1.  2 Thes 3:7-8, “For you yourselves know how it is necessary to imitate us, because we were not lazy among you.  We did not even eat bread as a free gift from anyone, but by hard work and labor working night and day for the purpose of not financially burdening any of you,”
2.  Paul uses himself as the example of not being lazy and placing a burden on other believers.


a.  If you are able to work, being a financial burden on others is wrong.


b.  If you are unable to work, for example orphans, being a financial burden on others is not wrong.


c.  The principle is very simple: if you are able to work, then look for work and the Lord will provide you a job.


d.  Once you have a job, then do your job as unto the Lord and the Lord will provide all the logistical grace necessary for you to be self-sustaining in that job.


e.  The Lord is not willing that any believer should ever be without the means of keeping body and soul together.  The Lord will always provide a job for you, transportation for you, and a place for you to live.

3.  This does not mean that the local church should not provide financial support to those in dire need of help.


a.  From the beginning, other believers have always provided financial support to those believers who were persecuted for their faith in Christ.


b.  No one expects you to provide financial support for those who are unwilling to work.  “If a person will not work, let him not eat” is the principle coming up in verse ten.


c.  It is very legitimate for the deacons of the church to set aside a portion of the financial offerings to the Lord to be used to support the poor and needy in the local congregation.  This is not a matter for the pastor to become involved in.  The pastor should not even know who is receiving financial support.  That is a private matter between the board of deacons and the person(s) involved.


d.  No believer should ever receive financial support from the church unless they are truly in need of help for such things as food, clothing, housing.


e.  No believer should ever ask for support from others, but ask the Lord to provide the support and put the matter in His hands.


f.  The Lord will then motivate the board of deacons to take care of those who are truly in need of financial support.

4.  Believers who are either too young to work, too old to work, or physically unable to work should always be taken care of by the local church.  This is the duty and responsibility of those who are able to work.

5.  2 Cor 11:9 is another of Paul’s examples, “And when I was present with you and was in need, I was not a burden to anyone; for when the believers came from Macedonia, they fully supplied my financial need, and in everything I kept myself from being a burden to you, and will continue to do so.”
6.  The attitude of the communicator of doctrine is taught in 2 Cor 12:14, “Here for this third time I am ready to come to you, and I will not be a burden to you; for I do not seek what is yours, but you; for children are not responsible to save up for their parents, but parents for their children.”
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